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EXPLA'\ATORY '\OTES 

Section I 

(a) Bodies corpDrate to \\'hich ~ection'i 16 or 
18 of the C~on1panies .4.ct app\ic<i or \\hich 
are incorporated under or subject to Pan II of 
that Act \vlll not be subjet.:t to nor continued 
under the Business Corporations .4.. ... ·t. 

(b) A body corporate which is 'Jbject to 
Part II of the Companies Act may not app
ly for a certificate of continuance under the 
Business Corporations Act. 

Section 2 

By virtue of the ne\\· subsection (4), the Director 
may revoke the name of the corporation \vhere a 
corporation has given an undertaking to change its 
name but does not carry out the undertaking or 
dissolve the corporation \\'ithin the time specified. 

By virtue of the ne\\ subsection (5), the Director 
may revoke the name of a corporation \\'here a 
person v.;ho is not a corporation has given an 
undertaking to change the name under \\'hich that 
person carries on business but doe'i not carry out 
the undertaking or cease to carry on business 
under that name \\'ithin the time specified. 

Section 3 

Consequential a1nendn1ent fol\o\\'ing from 
amendment under section 2. 

Section 4 

The v.;ording of the French version is modified 
to conform to \\'Ording in the federal Income 
Tax Act. 

Section 5 

The reference to paragraph 36(1 )(a) or (b) is 
removed and the correct reference to paragraph 
l66(3)(g) is substituted. 

.'iOTES EX PUCA Tl\ ES 

Article I 

a) Les corp'> con;,,ritue~ au\qucl' -.·appliquc 
!'article 16 ou 18 de la l_oi sur Jes co1npagnic_~ 
ou qui sont constitue-, en corporation en \cr
tu de la partie II de cettc Joi ou qui y sont 
soumis ne seront pas proroges en \Crtu de la 
Loi sur Jes corporation_~ commercia/es 111 

soumis a son regime. 

b) Ln corps constitue qui est soumis a la 
Partie I I de la Loi sur Jes con1pagnies ne 
peut pas faire l'objet d'une demande de pro
rogation en vertu de la Loi sur Jes corpora
tions commercia/es. 

Article 2 

Le nouveau paragraphe (4) permet au Directeur 
d'annuler la raison socialc ct·une corporation qui 
s'est engagee a changer -.a raison sociale mais 
qui n'execute pas son engagement ni n'est dissoute 
dans le delai fixe. 

Le nouveau paragraphe (5) conffre au 
Directeur le mCme pouvoir que celui prevu au 
paragraphe (4), sauf qu'il s'agit d'une personne, ct 
non pas d'une corporation, qui s'cst engagee a 
changer son nom. 

Article 3 

r...1odification consecutive a celle prevue a 
l'anicle 2. 

Article 4 

La terminologie de la \ersion fran\aise est 
changee pour @tre Conforme a_ la terminoiogie 
de la loi federale intitulee «Loi de l'imp6t sur le 
revenu»_ 

Article 5 

La reference a l'alinea 36( I )a) OU b) est sup
primee et remplacee par la reference a l'alinea 
166(3)g). 



Section 6 

If shares of a corporation are j55ued in payment 
of a dividend the declared amount of the dividend 
'Stated as an amount In money must be added to 
the ~tated capital account maintained or to be 
n1aintained for the shares of the class or series of 
shares issued in payment of the dividend. 

Section 7 

The amendment allov..·s the notice period re
quired under subsection 103(1) to be established 
by the articles or by a unanimous shareholder 
agreement. 

Section 8 

A typographical error is corrected in the English 
version. 

Section 9 

The Director is no longer required to giYe notice 
of his intention to dissolve the corporation to each 
director of the corporation. 

Section 10 

The reference to subsection (5) is removed and 
the correct reference to subsection (6) 1s 
substituted in both paragraphs 166(3)(!) and (g). 

Section II 

(a) Spelling errors in the French \ersion are 
corrected. 

(b) A discrepancy between the French and 
English \ ersion is removed. 

Article 6 

Le montant declare en numeraire des dividendes 
\erses par la corporation sous forme d'actions doit 
etre ajoute au compte capital declare tenu OU <l 
etre tenu quant aux actions de la categorie ou 
serie emise comme dividende. 

Article 7 

Modification qui permet aux statuts OU a une 
convention unanime des actionnaires de fixer le 
ctelai de preavis prevu au paragraphe 103(1). 

Article 8 

Correction d'une erreur typographique de la 
version anglaise. 

Article 9 

Desormais le Directeur n'est plus requis de don
ner avis de son intention de dissoudre la corpora
tion a chacun des administrateurs de cette cor
poration. 

Article 10 

La reference au paragraphe (5) dans les deux 
alineas 166(3)!) et g) est supprimee et y est 
remplacee par la reference au paragraphe (6). 

Article II 

a) Suppression d'une faute d'orthographe 
de la version fran~aise. 

b) Suppression d'une divergence entre Jes 
deux versions fran~aise et anglaise. 



An Act to Amend the 
Business Corporations Act 

Her t\lajesty, by and \vith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follov.;s: 

1 Section 2 of the Business Corporations Act, 
chapter B-9. / of the Acts of New Brunswick, 
1981, is amended 

(a) by repealing paragraph (/)(c) and 
substituting therefor the following: 

(c) after fi\C years of the coming into force 
of this Act, every other body corporate y,:ith 
share capital incorporated under a general or 
special Act of the Legislature, except a body 
corporate to \\hich section 16 or 18 of the 
Companies ::\ct applies or y,·hich is incor
porated under or subject to Part II of that Act, 
and such body corporate shall be deemed to 
ha .. ·e been continued under this Act. 

(b) by striking out the words "except a body 
corporate to which section 16 or 18 of that Act 
applies or li>'hich is incorporated under Pan II 
of that Act," where they appear in subsection 
(3) thereof and substituting therefor the words 
"except a body corporate to \Vhich section 16 or 
18 of the Companies Act applies or which 
is incorporated under or subject to Pan II of 
that Act,". 

Loi modifiant la 
Loi sur les corporations commerciales 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L 'article 2 de la Loi sur /es corporations com
mercia/es, chapitre B-9. I des Lois du Nouveau
Brunswick de 1981, est modifie 

a) par /'abrogation de /'alinea (l)c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) cinq ans apres l'entri:e en vigueur de la 
prfsente Joi, a tout autre corps constituf avec 
capital social constituf en corporation sous le 
rfgime d'une Joi gfnfrale OU spCciaie de la 
Legislature, a !'exception d'un corps con
stitue auquel s'applique !'article 16 ou 18 de la 
Loi sur Jes compagnies ou qui est constitui: 
en corporation en vertu de la partie II de cette 
Joi ou qui y est soumis; et tel corps constitui: est 
repute a\'oir ete proroge en vertu de la prfsente 
Joi. 

b) par la suppression du membre de phrase 
«ti /'exception de celui soumis aux articles 16 
ou 18 de cette Loi ou constitue en corporation en 
vertu de la Partie II de cette /oi» au paragraphe 
(3) et son remp/.acement par «a !'exception 
d'un corps constitue auquel s'applique !'article 
16 ou 18 de la Loi sur !es compagnies ou 
qui est constitue en corporation en vertu de la 
partie II de cette Joi ou qui yest soumisn. 



2 Section JO of the said Act is amended by ad
ding immediately after subsection {3) thereof the 
following subsections: 

10(4) When a corporation gives an undertaking 
to change its name and does not carry out the 
undertaking or dissolve within the time specified, 
the Director may, after giving the corporation an 
opportunity to be heard, revoke the name of the 
corporation and assign to it a name and, until 
changed in accordance with section 113, the name 
of the corporation is thereafter the name so 
assigned. 

10(5) When a person who is not a corporation 
gives an undertaking to change the name under 
which that person carries on business and does not 
carry out the undertaking or cease to carry on 
business under that name \\'ithin the time 
specified, the Director may, after giving the cor
poration that acquired the name by virtue of the 
undertaking an opportunity to be heard, revoke 
the name of the corporation and assign to it a 
name and, until changed in accordance \\'ith sec
tion 113, the name of the corporation is thereafter 
the name so assigned. 

3 Subsection //(/)of the said Act is amended by 
striking out the words "subsection /(}(3)" where 
they appear therein and substituting therefor the 
words "subsection 10(3),(4) or (5)". 

4 Paragraph 25(4)(a) of the French i-ersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
"elle ne traite pas cl distance se/on le sens 
defini" whereiw they appear therein and 
substituting therefor the words "elle a un lien de 
dependance au sens de cette expression''. 

S Subsection 36(2) of the said Act is amended by 
striking out the words "paragraph /(a) or (b)" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "paragraph 166(3)(g)". 

6 Subsection 42(2) of the said Act is amended by 
striking out the tt•ord ''value'' tt•here it appears 
therein and substituting therefor the words 
"declared amount". 

2 

2 L 'article JO de cette loi est modi/it! par /'ad
jonction apres le paragraphe (3) des 
paragraphes suii•ants: 

10(4) Lorsqu'une corporation s'est engagee a 
changer sa raison sociale mais n'execute pas son 
engagement ni n'est dissoure dans le dClai fixe, le 
Directeur peut. apres Jui avoir donne !'occasion 
de se faire entendre, annuler la raison sociale de la 
corporation et lui en attribuer une autre et tant 
qu'elle n'a pas ete changee conformement a !'ar
ticle 113, la raison sociale ainsi attribuCe est celle 
de la corporation. 

10(5) Lorsqu'une personne qui n·est pas une cor
poration s'est engagEe a changer le nom sous le
quel cette personne exerce son activite mais 
n'execute pas son engagement nine cesse d'exercer 
son acti\'ite sous ce nom dans le delai fixe, le 
Directeur peut, apres avoir donne :3. la cor
poration qui a acquis sa raison sociale en raison de 
cet engagement !'occasion de se faire entendre, an
nuler la raison sociale de la corporation et lui en 
attribuer une autre et tant qu'e!le n'a pas ete 
changee conformement a !'article 113, la raison 
sociale ainsi attribuee est celle de la corporation. 

3 Le paragraphe 11(1) de cette loi est modifie par 
la suppression des mots «au paragraphe 10(3)» et 
leur remplacement par /es mots «au paragraphe 
10(3), (4) OU (5)». 

4 L 'alinea 25(4)a) de la rersion franfaise de 
cette /oi est modiftf par la suppression des mots 
«elle ne traite pas a distance selon le sens dfjini» 
et leur remplacement par Les mots «elle a un lien de 
dependance au sens de cette expression>1. 

S Le paragraphe 36(2) de cette /oi est modifie par 
la suppression des mots «l'alinea (/)a) ou b)» et 
leur remplacement par /es mots «i'alinea 166(3)g)». 

6 Le paragraphe 42(2) de cette loi est modifie par 
la suppression des mots «La valeur en argent 
comptant» et leur remplacement par /es mots «Le 
montant declare en numerairen. 



7 Subsection 103(1) of the said Act is amended 
by adding immediately after the words "by a 
shareholder" where they appear therein the words 
"or such period as may be provided in the articles 
or in a unanimous shareholder agreement". 

8 Subsection I 14(2) of the English version of the 
said Act is amended by adding immediately after 
the words "the articles" where they appear therein 
the word "is". 

9 Paragraph 139(2)(a) of the said Act is amended 
by striking out the words "and to each director 
thereof". 

10 Subsection 166(3) of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "subsection (5)" 
where they appear in paragraph (j) thereof and 
substituting therefor the words "subsection 
(6)"; 

(b) by striking out the words "subsection (5)" 
where they appear in paragraph (g) thereof and 
substituting therefor the words "subsection 
(6)". 

II Subsection 200(1) of the French version of the 
said Act is amended 

(a) by striking out the word "extra
provincial" K'here it appears in that portion of 
subsection (/) immediately preceding 
paragraph (a) thereof and substituting therefor 
the word ''extraprovinciale''; 

(b) by striking out the words "publier /'avis 
d 'enregistrement '' where they appear in sub
paragraph (b)(v) thereof and substituting 
therefor the words "publier dam la Gazette 
royale un avis de l'enregistrement". 

3 

7 le paragraphe 103(1) de cette /oi est modifle 
par /'adjonction aprfs /es mots «peut consentir 
un actionnaire» des mots «OU encore, dans le dflai 
que Jes statuts ou une convention unanime des ac
tionnaires peuvent prfvoir». 

8 le paragraphe 114(2) de la version anglaise de 
cette /oi est modifli par l'adjonction apres /es 
mots «the articles» du mot '<is». 

9 l 'alinea 139(2)a) de cette /oi est modifli par la 
suppression des mots «, ainsi qu •a chacun de ses 
administrateurs,». 

10 le paragraphe 166(3) de cette loi est modifli 

a) par la suppression des mots «paragraphe 
(5)» a l'alinia f) et /eur remplacement par /es 
mots «paragraphe (6)», 

b) par la suppression des mots «paragraphe 
(5)» a l'alinea g) et leur remplacement par /es 
mots «paragraphe (6)». 

II le paragraphe 200(1) de la version franraise 
de cette loi est modifle 

a) par la suppression du mot «extra
provinciaJ» dans la partie de ce paragraphe qui 
precede l'alinea a) et son remplacement par le 
mot «extraprovinciale»; 

b) par la suppression des mots «publier /'avis 
d'enregistrement» au sous-alinia (b)v) et /eur 
remplacement par /es mots «publier dans la 
Gazette royale un avis de l'enregistrement». 




